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195.
Druhý dodatkový protokol

k Dohodě mezi republikou československou a republikou Francouzskou o letecké dopravě,
sjednané v Praze dne 26. května 1925.

JMÉNEM REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ.

JMÉNEM REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ
A

REPUBLIKY FRANCOUZSKÉ 

BYL SJEDNÁN TENTO PROTOKOL:

Druhý dodatkový protokol 
k Dohodě mezi republikou československou a 
republikou Francouzskou o letecké dopravě, 

sjednané v Praze dne 26. května 1925.

Aby se vyhovělo změnám, které nastaly od 
podpisu shora uvedené Dohody a od podpisu 
Prvního dodatkového protokolu sjednaného 
v Antverpách dne 23. června 1930, Smluvní 
strany výše uvedené Dohody se rozhodly pro- 
vésti v ní tyto změny:

1. ke článku 1.
Bod 2 tohoto článku, pozměněný Prvním 

dodatkovým protokolem, nahrazuje se tímto 
textem:

„Tato zvláštní dohoda stanoví podmínky 
pro provedení a subvencování těchto leteckých 
provozů určených pro dopravu cestujících, 
zboží a pošty:

jednou denně tam a zpět, mimo neděle, na 
linii Paříž—Praha—Vídeň;

Deuxiěme Protocole Additionnel 
á TAccord entre la République Fran^aise et la 
République Tchécoslovaque sur la navigation 

aérienne, signé á Praha le 26 Mai 1925.

Les Parties Cóntractantes de TAccord pré- 
cité ont résolu, pour répondre aux change- 
ments survenus depuis la signatuře de cet 
Accord et depuis celle du Premier Protocole 
Additionnel signé á Anvers le 23 Juin 1930, 
ďy apporter les modifications suivantes:

1° ad A r t i c 1 e ler.
Le point 2 de cet article, modifié par le Pre­

mier Protocole Additionnel, est remplacé par 
le texte suivant:

» Le présent accord particulier détermine 
les conditions ďexécution et de subvention des 
Services aériens suivants, destinés au trans­
port de passagers, marchandises et poste:

1 aller-retour quotidien, sauf le dimanche,
sur Paris—Prague—Vienne;
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jednou denně tam a zpět, mimo neděle, od 
1. března do 30. září z Vídně do Bukurešti 
přes Budapešť a Bělehrad a třikrát týdně 
tam a zpět na téže trati od 1. října do 28. 
února;
třikrát týdně tam a zpět z Prahy do Var­
šavy (s případným přistáním ve Vrati­
slavi).
Podle článku 8 mohou býti tyto provozy 

změněny prostou dohodou mezi kompetent­
ními úřady obou Smluvních stran."

2. ke článku 3.
Body 1 a 2, změněné Prvním protokolem, se 

nahrazují tímto textem:

1. A. — Pro tyto cesty zavázala se repu­
blika Francouzská úmluvou o provozování le­
teckých linií z 30. května 1933 subvencovati 
společnost, které tento provoz byl uložen 
takto:

1 aller-retour quotidien, sauf le dimanche, 
du ler Mars au 30 Septembre de Vienne á 
Bucarest via Budapešť et Belgrade et trois 
aller-retour par semaine sur le méme par- 
cours du ler Octobre au 28 Février;
3 aller-retour par semaine de Prague á Var- 
sovie (avec escale éventuelle á Breslau).

Conformément á Farticle 8, ces Services 
peuvent étre modifiés par simple accord entre 
les Administrations compétentes des deux 
Parties Contractantes. «

2° ad Ar ti cle 3.
Les points 1 et 2 modifiés par le Premier 

Protocole sont remplacés par le texte suivant:
1. A. — Pour ces voyages la République 

Francaise s’est engagée par la Convention 
pour 1’Exploitation des lignes aériennes du 
30 Mai 1933, á subventionner la Société 
chargée de ce Service comme suit:

Trať Paříž—Praha—Vídeň—Budapešť— 
Bělehrad—Bukurešt.

14 frs za kilometr (kilometrická subvence), 
což při frekvenci uvedené v článku 1 Dohody, 
pozměněné tímto Protokolem, odpovídá za rok 
obnosu 16,300.000 frs.

Trať Praha—Varšava.
10 frs 50 za kilometr (kilometrická subven­

ce), což při frekvenci uvedené v článku 1 Do­
hody, pozměněné tímto Protokolem, odpovídá 
za rok obnosu 1,800.000 frs.

I- B- — Pro tytéž cesty zavazuje se repu­
blika československá subvencovati společnost 
obapolně schválenou takto:

Trať Paříž—Praha—Vídeň—Budapešť— 
Bělehrad—Bukurešt.

4 60 Kč za kilometr (kilometrická sub­
vence) .

Trať Praha—Varšava.
3'45 Kč za kilometr (kilometrická sub­

vence).
Celková výše československé subvence pro 

dvě shora uvedené trati nepřekročí za rok 
obnosu Kč 4,600.000.

2. — Frankem (francouzským) se rozumí 
francouzský frank rovný svojí hodnotou še­
desáti pěti a jedné polovině miligramu zlaía 
o ryzosti devíti set tisícin.

Ligne Paris—Prague—Vienne—Budapešť— 
Belgrade—Bucarest.

14 Frs par kilometre (prime kilométrique), 
ce qui, avsc la fréquence indiquée á Tarticle 
1 de 1’Accord modifié par le présent Protocole, 
correspond pour une année á un total de
16.300.000 Frs.

Ligne Prague—Varsovie.
10 Frs 50 par kilometre (prime kilomé­

trique), ce qui, avec la fréquence indiquée 
á Farticle 1 de 1’Accord modifié par le présent 
Protocole, correspond pour une année á un 
total de 1,800.000 Frs.

1. B. — Pour ces mémes voyages, la Répu­
blique Tchécoslovaque s’engage á subvention­
ner la Société agréée en commun comme suit:

Ligne Paris—Prague—Vienne—Budapest— 
Belgrade—Bucarest.

4 Kč 60 par kilometre (prime kilométri­
que).

Ligne Prague—Varsovie.
3 Kč 45 par kilometre (prime kilométri­

que) .
Le montant maximum de la subvention 

tchécoslovaque pour les deux lignes sus-visées 
ne dépassera pas, par année une somme de
4.600.000 Kč.

2- — Par franc (frangais), on entend le 
franc frangais constitué par soixante cinq ^ 
demi milligrammes ďor au titre de neuf cent 
milliěmes de fin.
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Korunou československou (Kč) se rozumí 
koruna československá rovná svojí hodnotou 
čtyřiceti čtyřem 58/100 miligramů ryzího 
zlata.

Výše kilometrických subvencí francouz­
ských a československých shora uvedených 
vyjadřují zároveň poměr, který má býti v bu­
doucnu mezi nimi zachován v případě pozměn.

Subvence shora uvedené mohou býti revi­
dovány společnou dohodou každých pět let.

3. ke článku 3.
Body 4 a 5 článku 3 se ruší.

4. ke článku 4.
Body 1 a 2 tohoto článku, pozměněné Prv­

ním dodatkovým protokolem, nahrazují se 
tímto textem:

1. — Společnost jest povinna objednati 
v Československu letecký materiál (draky, 
motory, náhradní součásti v odpovídajícím 
množství) za hodnotu jednoho milionu korun 
československých v každém z let 1984, 1935, 
1936 a 1937.

Společnost může převésti z jednoho roku 
do druhého část hodnoty objednávek, které 
mají býti zadány v Československu, nepřesa­
hující 50% stanoveného obnosu, ledaže by 
československý úřad dal k tomu svolení.

Uvedené objednávky se mohou však vzta- 
hovati na náhradní součásti leteckého mate­
riálu (draků nebo motorů), který nebyl vy­
roben v Československu, v hodnotě nepřesa­
hující 25% ročního ustanoveného obnosu.

Tyto objednávky budou učiněny buď 
u vlastních dílen společnosti nebo u dílen ji­
ných průmyslníků.

Výše objednávek, které mají býti v česko- 
s ovensku učiněny v dalších letech, bude usta­
novena dohodou mezi kompetentními úřady 

Smluvních Stran, při čemž se bude 
prmlizeti k zásadě, která byla vyslovena v pů- 
odmm textu bodu 2 článku 4 Dohody’sjed­

nané v r. 1925.

Materiál takto objednaný bude po 
í, e no?J1 modelu československého nebo fran- 
deni Nicméně ve výjimečných přípa-
ná>, 'NU tento materiál modelu jiné
]icI,r1í n0Sín1’ avšak vyrobený v Československu 

Francii. Závody výrobní musí v da- 
piipadě získati nutné licence.

Par couronne tchécoslovaque (Kč) on en- 
tend la couronne tchécoslovaque constituée 
par quarante quatre 58/100 milligrammes ďor 
pur.

Les montants des primes kilométriques 
frangaises et tchécoslovaques sus-indiqués 
expriment la proportion qui doit étre maán- 
tenue entre elles á 1’avenir en cas de modi- 
fication.

Les subventions sus-indiquées peuvent étre 
révisées ďun commun accord touš les cinq 
ans.

3° ad A r t i c 1 e 3.
Les points 4 et 5 de Tarticle 3 sont sup- 

primés.
4° ad Article 4.

Les points 1 et 2 de cet article modifiés par 
le Premier Protocole Additionnel sont rem- 
placés par le texte suivant:

1. — La Société sera tenue de commander 
en Tehécoslovaquie du matériel aéronautique 
(planeurs, moteurs, rechanges en quantité 
correspondante) pour une valeur de un mil- 
lion de couronnes tchécoslovaques pendant 
chacune des années 1934, 1935, 1936, et 1937.

La Société pourra reportér ďune année sur 
1’autre une partie de la valeur des commandes 
á passer en Tehécoslovaquie ne dépassant pas 
50% de la somme prévue, sauf accord de 
rAdministration Tchécoslovaque.

Par ailleurs, les dites commandes pourront 
comprendre des piěces de rechange pour du 
matériel aéronautique (planeurs ou moteurs) 
qui n’aurait pas été fabriqué en Tchécoslova- 
quie, pour une valeur ne dépassant pas 2570 
de la somme annuelle prévue.

Ces commandes seront passées. soit aux 
propres ateliers de la société soit á ceux- 
ďautres industriels.

Le montant des commandes á passer en 
Tehécoslovaquie au cours des années suivan- 
tes sera fixé par accord entre les Administra- 
tions compétentes de chacune des Parties 
Contractantes, compte tenu du principe qui 
avait été énoncé dans le texte originál du 
point 2 de 1’article 4 de 1’Accord signé en 
1925.

2. _ Le matériel ainsi commamté sera de
préférence de modele írancais ou tchécoslova­
que. Toutefois, dans des cas exceptionnels, ce 
matériel pourra étre de modele ďune autre 
nationalité, mais fabriqué en France ou en 
Tehécoslovaquie. Les Etablissements cons- 
tructeurs devront acquérir, le cas échéant, 
les licences nécessaires.

nařízení, č. 895
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5. ke článku 5.
Ustanovení bodu 1 článku 5 v závěru, tý­

kající se počtu československých pilotů, na­
hrazuje se tímto ustanovením:

„Jejich počet, ve srovnání s celkovým 
počtem pilotů společnosti použitých na tratích 
uvedených v článku 1, se určí poměrem mezi 
celkovými subvencemi placenými každoročně 
každou ze Smluvních Stran pro trati v úvahu 
vzaté.‘!

6. ke článku 6.

Odstavec 2 bodu 1 se ruší.
Čemuž na svědomí podepsaní zplnomocněná 

sepsali tento Protokol, který bude míti stej­
nou platnost a trvání jako Dohoda, ke které 
se vztahuje, při čemž platí o něm ustanovení 
článku 9 řečené Dohody.

Dáno v Paříži, Československy a francouz­
ský, při čemž každý text jest stejně auten­
tický, dne sedmého prosince roku tisícího de- 
vítistého třicátého třetího.

L. S. STEFAN OSUSKÝ.
L. S. Dr. Ing. VÁCLAV ROUBÍK.

L. S. PIERRE COT.
L. S. CHAUMIÉ.

5° ad Article 5.
La disposition du point 1 de 1’article 5 in 

fine, relative au nombre des pilotes tchéco- 
slovaques, est remplacée par la disposition 
suivante:

»Leur nombre, comparé á celui de l’en- 
semble des pilotes de la Société affectés aux 
lignes prévues á Farticle ler, sera déterminé 
par le rapport existant entre les subventions 
totales versées annuellement par chacune des 
Parties Contractantes pour les lignes consi- 
dérées.«

60 ad Article 6.
Ualinéa 2 du point 1 est supprimé.

En foi de quoi, les Plénipotentiares sous- 
signés ont dressé le présent Protocoie qui 
aura la méme force et durée que FAccord 
auquel il se rapporte, les stipulations de Far­
ticle 9 dudit Accord lui étant applicables.

Fait á Paris, en double exemplaire, en fran- 
cais et en tchécoslovaque, chaque texte fai- 
sant également foi, le 7 Décembre 1933.

L. S: PIERRE COT.
L. S. CHAUMIÉ.
L. S. STEFAN OSUSKÝ.
L. S. Dr. Ing. VÁCLAV ROUBÍK.

PROZKOUMAVŠE TENTO PROTOKOL A VĚDOUCE, ŽE NÁRODNÍ 

SHROMÁŽDĚNÍ REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ S NÍM SOUHLASÍ, 

SCHVALUJEME A POTVRZUJEME JEJ.

TOMU NA SVĚDOMÍ JSME TENTO LIST PODEPSALI A K NĚMU 

.PEČĚŤ REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ PŘITISKNOUTI DALI.

V LÁNECH DNE 29. DUBNA LÉTA TISÍCÍHO DEVÍTISTÉHO TŘICÁ­

TÉHO PÁTÉHO.

PRESIDENT REPUBLIK í ČESKOSLOVENSKÉ:

T. G. MASARYK v. r.

MINISTR ZAHRANIČNÍCH VfiCÍ:

Dr. EDVARD BENEŠ v. r.

Vyhlašuje se s tím, že ratifikační listiny byly vyměněny v Praze dne 7. července 
1937, kterýmžto dnem protokol nabyl účinnosti; bude míti stejné trvání jako Dohoda, ke 
které se vztahuje, při čemž platí o něm ustanovení článku 9 řečené Dohody.

Dr. Krofta v. r.


